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Мақалада қазақ ханы Уәлидің жасаған дәуірі, саяси өмірі, дипломатиялық қатынасы 

туралы сөз болады, 1780 жылдары Ресейдің жергілікті әкімшілігіне жазған хаттары деректану, 
лингвистика тұрғысынан сарапталады. Хаттың ескі жазба тілдегі аударма нұсқасы мен оған 
қатысты жазылған манжуша, қытайша мәлімдемелерге тарихи деректемелік сараптама жасау 
арқылы тарихи астары, тілдік ерекшелігі көрсетіледі. Қазақтың хан, сұлтандарына қатысты 
жазылған тарихи кітаптар, ескі қазақ жазба тіліндегі мұрағат құжаттары мен дереккөздер 
негізінде мәтіндер лингвопрагматикалық тұрғыдан талданады. Тарихи мәтіндер ұлттық 
мәдениеттің бөлігі, жекелеген тарихи тұлғалардың өмірінен дерек беретін ақпарат көзі ретінде 
сипатталады. Хаттардың түпнұсқасы сол тұстағы орысша аудармасымен салыстырылып, онда 
кеткен кейбір ағаттықтар көрсетіледі. Одан да маңыздысы алғаш рет хаттардың түпнұсқасы 
латын графикасымен транскрипцияланып, қазіргі қазақ тіліне аударылады. 

Түйін сөздер: Уәли хан, саяси өмірі, хаттар, дерекнамалық-лингвистикалық талдау. 
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Linguistic features of the letters of Wali Khan 
 

In this article, first, the political life of Wali Khan has been explained. Following on that, the letters 
have been analyzed from philological and lingustic perspectives, which he wrote to the Russian 
authorities in 1780s. This article was based on historical books from the Kazakh Han Sultanes and 
documents from Kazakh-Chinese-Manchu, in terms of language communication, by analyzing the 
historical texts in regards to Abilpeiz Wang. Meanwhile, it has been expounded that historical texts are 
not only a part of national culture, but also a source of information for the life of some historical 
figures. Meanwhile, some comparative study between the letters themselves and the translations in 
Russian has been made and some underlying mistakes have been corrected. In addition, these 
documents were reproduced first time by the origianl Arabic script, transcribed, and translated into the 
modern Kazakh actually so that the readers might understand easily. 
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Лингвистические особенности писем Вали хана 
 

В статье описывается политическая жизнь Уали хана, период его правления. Уали был 
прекрасно знаком с тонкостями китайской дипломатии и осознавал всю сложность 
внешнеполитической ситуации, сложившейся в регионе. Письма, написанные в 1780 годы 
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Российским властям, анализируются с лингвистической, филологической, исторической точек 
зрения. С лингвопрагматической стороны анализируются исторические тексты о казахских хан-
султанах и документы казахско-китайско-маньчжурского периода. Являясь неотъемлемой 
частью национальной культуры, исторические тексты рассматриваются как важнейший 
источник изучения жизненных и творческих биографий великих деятелей прошлого. Между 
тем проведено сравнительное исследование между самими письмами и переводами на русский 
язык и указаны некоторые основные ошибки. Кроме того, эти документы впервые 
воспроизведены арабским письмом, транскрибированы на латинской графике и переведены на 
современный казахский язык.  

Ключевые слова: Вали хан, политическая жизнь, документы, лингвистический, 
исторический анализ. 

 
 
Кіріспе 
 
Уəли сұлтан 1744 жылы Абылайдың 

(соңынан хан сайланған) 2-əйелі – қарақалпақ 
қызынан туған (Erofeeva, 2014: 1026). Алайда 
2017 жылы Қазақстан Ақмола облысы Зеренді 
ауданында салынған Уəли хан мазарындағы 
жазуда оның 1738 жылы туып, 1820 жылы 
қайтыс болғаны анық хатталған. Ол Абылай 
қайтыс болған соң əкесінің орнына Орта жүзге 
хан сайланып, Чиң, Ресей патшалықтары жа-
ғынан хандығы мойындалған. К. Хафизова зерт-
теулеріне негізделсек, ол Чиң патшалығымен 
сауда-саттық жасап қана қоймай, бірнеше рет 
патша құзырына елшілерін жіберіп, шен-атағын 
алған (Hafizova, 2015: 63-75). Уəлидің өзі жас 
кезінде, 1769 жылы бас елші салауатымен пат-
шаға амандаса барған болатын. Мұрағат құжат-
тарының бірінде Уəлидің Чиң патшалығына 
жіберген елшілерінің Ресей заттарын алып 
барғаны туралы жазылған. Чианлұң патшаның 
жарлығына қарағанда, мұндай əрекеттерге 
қатаң тыйым салынғанымен, бұл уақиғадан 
Уəлидің Ресей-Чиң патшалығы арасындағы 
экономикалық қарым-қатынаспен де белгілі 
деңгейде қатысы барлығы менмұндадайды 
(Chianlun-zhylnamasy, 2011: 15). Уəлидің əкесі 
Абылайдың хан тағына мұрагерлік ету қар-
саңында Дайыр сұлтанмен билікке таласып, 
қырғи қабақ болысқаны Ресей-Чиң патшалығы 
деректерінен белгілі. Əрине, бұл – оның саяси 
билігінің тұрақсыздығын сараптаған кезде көңіл 
аударатын тұстарымыз. Шешесінің тегіне 
байланысты хан сайлауы кезінде көптеген адам 
оны қолдамағандығы да айтылады (Noda, 2016). 
Ресей жақтың жазбаларында хаттауынша, 1794 
жылы өзге сұлтандар мен қазақтар бірігіп, 
Уəлидің хандықтан кетуін талап еткен (Shangin, 
2013: 210). Уəли билігінің солқылдақ тұстары 
жөнінде Сібір қамалдарының билеушісі – Г.Е. 
Штрандманның 1795 жылғы мəлімдемесінде де 
айтылады (Naganuma, 2017: 1-14). 1816 жылы 

Бөкей сұлтан да Орта жүзге хан сайланып, 
хандарды таққа қатар отырғызу түзімі жолға 
қойылады. 

Уəли хан ұлы – Ғаббас сұлтанның тақ 
мұрагері болғанын қалағанмен, əкесі – Уəли 
екеуі ілгерінді-кейінді қайтыс болып кетеді. 
Өзінен кейінгі хан тағын ұлы Ғаббасқа беруді 
ұйғарған Уəли ханның Чиң патшалығына сөз 
салғандығы хақында жазылған Бониңның 
(booning) мəлімдемесі бар. Онда Ғаббасқа 
гүңдік шен беріп, тіпті кейін хан тағына мұра-
гер болуына қосылғандығы жазылған (Zhiyachi-
zhylnamasy, 2012: 20). Аталмыш мəлімдемеде 
«temgetulehe jui» (таңбалы ұлы) болып хатталуы 
Ғаббастың ханның мұрагері ретінде қаралға-
нынан дерек береді. К. Хафизованың зерттеу-
лерінде бұл кездегі келіссөздерге байланысты 
Чиң патшалығының жауап қатқан-қатпағаны 
белгісіз делінгенімен (Hafizova, 2015: 67),  
И.Г. Андреев атап көрсеткеніндей, Құлжамен 
екі арадағы келіссөздер үзілмей жалғасын 
тапқан (Andreev, 1998: 279).  

Ресеймен екі арадағы қарым-қатынас ай-
тарлықтай жақсы болмағандықтан, Ресей дерек-
терінде Уəли ханның айтқанға көнбей қарсы-
лық көрсететіні жөнінде жазылған тарихи маз-
мұн аз емес. Бұны төменде талданатын мұрағат 
құжаттарынан да байқауға болады. Яғни, бұл – 
Уəли ханның Ресей жергілікті əкімшіліне 
қарата ұстанған қатаң позициясы болмақ.  

Уəлидің Ресей патшалығына көрсеткен 
қарсылығына нақты мысал ретінде 1803 жылы 
Сырдария бойына, 1805 жылы Шинжияңға 
қоныс аудару ниетінде болғанын атап айтуға 
болады.  

Сонымен қатар талан-таражылау əрекет-
тері Уəли ханның Ресеймен болған қарым-
қатынасындағы қоламталы мəселеге айналған. 
1788-1789 жылдардың қыс айларында Солтүс-
тік қазақ даласы жұтқа ұшырап, соның сал-
дарынан 1790 жылы Уəли хан қатарлылар 
бұлаңшылық жасауға ұрынған. Осылай талан-
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таражылау əрекеттерінің асқынып кетуіне 
байланысты Юлиан күнтізбесінің 1795 жылы 4-
айдың 9-күні əулие Петр бекінісінің билеушісі 
Я. Боувер тəртіпті оңап, қайта қалпына келтіру 
жөнінде жоғарыға ұсыныс жасаған (Naganuma, 
2017: 13). Бұған қоса Орта жүз Бөкей сұлтан-
ның Ресейге жіберген елшілері де Уəлидің сау-
да керуендерін бұлап алуға атсалысып отырға-
нын айтып, наразылық білдірген. Ал Ресей жа-
ғы жиі туылатын мұндай бұлаңшылық əрекет-
терін тізгіндеу үшін Уəли бастаған қазақ төре-
леріне мол сый-сияпат тағайындап отырған. 

Сондай-ақ талан-таражылаудың нысанасы-
на көбінесе ресейлік саудагерлер ілінді. Əсіресе 
жалдау (приказчик) түзімі аясында еділдік татар 
саудагерлердің керуендері қазақ даласын кесіп 
өтуге мүмкіндік алғанымен, олар қазақтар 
тарапынан талан-таражыға түсті. Уəли хан 
қонысына жақын орналасқан əулие Петр 
бекінісі (кейінгі Петропавл) сол тұста ірі сауда 
жəрмеңкелердің бірі болды (Apollova, 1976: 
454). Соған бір мысал ретінде 1786 жылы əулие 
Петр бекінісіне барған татар саудагері туралы 
орыс солдаты И.Г. Андреевтің жазғандарын 
айтуға болады (Andreev, 1998: 279). 

К. Хафизова Уəлидің сыртпен болған 
қарым-қатынасына тоқталғанда, Уəлидің Ресей-
Чиң патшалығы арасында пассивті, таразының 
екі басын тең басудай дипломатиялық саясат 
ұстанғанын айтады (Hafizova, 2015). Сонымен 
бірге пайдалануға болатын дереккөз ретінде 
И.В. Ерофеева құрастырған «Құжаттар топта-
масына» енген, соңғы кезеңге жататын Уəлидің 
хатында (хат Сібір инспекцияның сардары, 
генерал-лейтенант Глазенапқа жолданып, 1809 
жылы 3-айдың 4-күні тапсырып алынған) өзінің 
Ресей, Чиң патшалығы жəне Бұхара хандығы 
тарапынан хан ретінде мойындалып отырғанын 
баса дəріптеген. Дегенмен бұл хаттың 
түпнұсқасы əзірше белгісіз, əлі де жалғасты 
зерттеуді қажет ететі. Ұқсас мезгілде қазақ 
даласына барған солдат Я. Гавердовскийдің 
естеліктерінде бұл кезде Ресей қазақтардың 
ішкі ісіне дерліктей араласа қоймағандығы 
жазылады. Уəли ханның тақта отырған кезеңі 
Қазақ хандығы саяси өмірі үлкен өзгеріске 
ұшыраған мезгілге тура келеді. Ол Ресейдің 
жергілікті əкімшіліктегілерімен қандай қарым-
қатынас орнату ниетінде болғаны əлі де болса 
талқылауды қажет етеді. Сол үшін жасалатын 
зерттеуіміздің ұйытқысы ретінде Уəли ханның 
хаттарын талдамақпыз. 

 

Эксперимент 
 
Қазақ мұрағат құжаттары туралы зерттеу-

лерден ертеректе жарық көрген Б. Əбілқасымов 
еңбегінен (Abilkasymov, 1988: 14) өзге жақынғы 
жылдардағы Джин Нода мен Такахиро Онұма 
(Noda, 2010: 176), Д. Əбділəшімұлы зерттеу-
лерін (Abdilashimuly, 2016: 487) тілге тиек етуге 
болады. Алайда қазақ даласында хатқа түскен 
мұрағат құжаттар туралы ізденістер əлі де болса 
жеткіліксіз. Аталмыш құжаттардың басты 
ерекшеліктерінің бірі – бұлар қазақ даласының 
өзінде əр уақытта хатталып, түрлі мақсатпен 
көрші аймақтарға жөнелтілгендіктен, сол пат-
шалықтардың архив қорларында сақталып, 
бүгінге жеткен. Əр өңір, əр қаланың мұрағат 
қорлары мен кітапханаларында бытырай сақ-
талғандықтан, бүгінгі таңда оларды түгендеп, 
басын қосып топтастырудай ең алғашқы əрі 
негізгі жұмыстар түбегейлі істелмей, ақсап 
келеді.  

Мақаламыздың зерттеу нысанасы болған, 
И.В. Ерофеева құрастырған «1675-1821 жыл-
дардағы қазақ билеуші элитасының эпистоля-
рық мұрасы» атты мұрағат құжаттар топта-
масына (Erofeeva, 2014: 1026) енген Уəли 
ханның хаттарына 1771 жылдан бастап 1821 
жылға дейінгі жиыны 54 құжат жатады. Алайда 
барлығы – түпнұсқа құжаттар емес, арасында 
орысша аудармасы ғана берілгендері де кезде-
седі. Хат жіберілген орындар – негізінен Орын-
бор, патша құзыры жəне Сібір əкімшіліктері 
(Омбы, əулие Петр бекінісі). Жоғарыдағы құжат 
деректерінен белгілі болғандай, Уəли хан Сібір 
əкімшіліктері, яғни Омбы, Петропавл бекініс-
терімен тығыз қарым-қатынас жасасып, хат-
хабар алысып тұрған. 

Енді Уəли хан хаттарының тіліне оралсақ, 
онда шағатай жазуы негізіндегі ескі қазақ жазба 
тілімен қатар тот-моңғұл жазуы да пайдала-
нылған. Мысалы, Уəлидің тот-моңғұл жазуын-
дағы хаты мен патшаның оның мұрагерлігін 
мақұлдаған жарлығына қатысты деректер сақ-
талғандықтан, Уəли хан да əкесі – Абылай 
секілді əредік тот-моңғұл жазуын пайдаланып, 
Чиң патшалығына хат жазғанын аңғаруға 
болады (Chianlun-zhylnamasy, 2011: 12). Алайда 
қазақтардың Чиң патшалығына жолдаған хатта-
рының ішінде тот-моңғұл тілінде жазылғандары 
уақыт өткен сайын біртіндеп азайып отырған. 
Əсіресе оң қанат, батыс қанат қазақтарын 
билеген Əбілмəмбет, Тұрсын хан т.б. əулетте- 
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рінің тот-моңғұл тілінде жазған ресми іс қағаз-
дары салыстырмалы түрде аз (Abdilashimuly, 
2016: 210).  

Уəли ханның Чиң патшалығына жіберген 
хаттарымен салыстырғанда, Ресей жергілікті 
əкімшілігіне жолдаған хаттарында өзіндік 
ерекшелік бар. Лингвистикалық тұрғыдан қара-
ғанда, мұндай ерекшеліктер көп жағдайда 
олардың лексикасынан байқалады. Араб-парсы 
тілдерінен кірген сөздерді қоспағанда, Ресейге 
жөнелтілген хаттарында орыс тілінен қабыл-
данған сөздер үнемі кездесіп отырады. Мұндай 
құбылыс əсіресе кісі, лауазым-шен атаулары 
мен мезгіл атауларында жиі ұшырайды. 
Мақаламызда берілген түпнұсқа мəтіндерден 
мұндай сөздерді тауып алуға болады. Мысалы, 
Николай Гаврилович Огарев (Miqul±y Gawrμla-
uy‡ Ag±raf), гнерал-поручик (yan±r±l pπrt‡ik), 
апрель (aprel), командир (kamandμr). Ал Чиң 
патшалығына жолдаған хаттарында, керісінше, 
моңғұл, манжу жəне қытай тілдерінен қабыл-
данған сөздер сирек те болса кездесіп қалады. 
Мысалы, Ежен хан (ezän ◊±n), Хыб амбан (kebä 
amban), генерал (jaŋjuŋ). Грамматикалық тұрғы-
дан қарағанда, олардың тіл табиғаты жалпы 
жақтан бірыңғай, ішінара парықтарды қоспа-
ғанда, бір-бірінен онша алшақтап кетпейді. 
Кейде емлелік парықтар кездескенімен, ол көп 
жағдайда хат жазушының білім деңгейіне 
байланысты туындағандықтан, жалпылық сипат 
алмайды. 

 
Нəтиже мен талқы 
 
Төменде И.В. Ерофеева құрастырған құ-

жаттар топтамасына енген Уəли ханның Ресей 
жергілікті əкімшілігіне жолдаған 1780 жыл-
дардағы 3 парша хатына (№609, 610, 615) тал-
дау жасалады. Бұл хаттарды зерттеудің қажет-
тілігіне келсек, алдымен, олардың орысша 
аудармаларының (сол тұстағы) түпнұсқадан 
алшақтауынан туындаған. Мұндай парық аудар-
машылардың білім деңгейімен байланысты ма 
əлде олардың Ресей патшалығының емеуріне 
сəйкесу ниетінде жасаған мағыналық аудар-
малары ма? Міне, бұлар – талдау жасамаса, 
болмайтын, тың мəселелер. Қалай болмасын, 
мұндай құжаттарды жан-жақты сараптау Ресей 
жергілікті əкімшілігі мен қазақтар арасындағы 
дүниетанымның ұксамауы салдарынан туын-
даған мəселелерді түбегейлі шешу үшін де аса 
қажет болмақ. Сонымен қатар аталмыш хат-
тардың ханның өз қолынан шыққан-шықпағаны 

əзірше беймəлім болса да, олар Ресеймен өзара 
қарым-қатынас жасасу барысындағы Уəли 
ханның ойын тікелей бейнелейтін аса құнды 
дереккөздер екені даусыз. Ал оның ескі қазақ 
жазба тілін зерттеудегі материалдық құны – өз 
алдына бір төбе. 

1) Уəли ханның 1788 жылы сəуір айында 
Сібір қамалдарының билеушісі Н.Г. 
Огаревке жазған хаты (№609) 

2)  
Көшірмесі: 

له يتمام ب یاسنين يسبر ل ی) سزک٢ن (يحاند یوال ی) بزک١(
 یقولاي) م٣ر (ينارال پورتچک ھم کوالين يوصپود� یکوچ
له يغه جوق اوتنماکلوک ايحضور یاراف ننک عال�چ ايله اويرۋکا
 یبارلمش حاتونکزيحضورنکزدان  یسي) قا٥) معلوم نه (٤(

ا مزمون یمارط ا یکدي) ت٦بزننک قولومزعه (  یننک کوننده امَّ
معلوم ونچه يومز بڤ) بزننک تلا٧ازوب سز (ي یمفھوم اولند

 ی) عظمه حضراتلارن٨دور اول پادشاھمز ( یسيلدنکز قايق
) ننک ٩اوزمز ( یعنين کورمکلوک حقنده يدارويباروب د

) ١٠آننک برله اون ( یب باريبارمکلوک اوچون دي ینومزنيا
ا شول اش حقنده بزننک صوريد یکش ومزغه کورا معلوم ڤب امَّ
ب يدول بار ي) نکز اوزنکزدان روحصت بروب ١١لد (يق

ا بزد١٢بارمکلک (يپادشاھغه  و زمانده بارور ين قاي) اوچون امَّ
نومز برله يمز بر ا ی) بز تلا١٣( یب شول سببليه حضر دڛبول
ننک  یا شعبان آڛ) قله ١٤( یبارورمز حداي یاون کوشن یبار
) معلوم بولورلار شول حالده ١٥ا باروب (�برلان سزلار يیباش

بارارسز يکورور اوچون  ین) ١٦سزلار حوش کوروب پادشاه (
لک١٧( ) ١٨نه (يب يد یرديبارسنکز ايلوب يق یخشيقعداچه  ی) اوَّ

) ١٩ر (ۋھم س یرديبارسنکز ايکعز  یخشي یاسيس یبزلاره قطا
حان  ی) وال٢١نانماق اوچون (يب اي) د٢٠( یرديبارسنکز ايغوچ 
  ١٧٨٨منده يۋرجب ننک  ی) ماھ٢٢باسدوم ( یمھرمن

  سلطان یبھادر ول خان بن ی[مھر] ابول
 
Транскрипциясы: 
(1) Bizki Walμ ∆±ndïn (2) sizki sibir leniy±sïnï 

tam±m biylägü‡i go≠pudin yan±r±l pπrt‡ik ham ku
walμr (3) Miqul±y Gawrμla-uy‡ Ag±rafnïK ‘±lμ ∆u‹π
rï¡a ‡oq ötinmäklük ilä (4) ma‘lπmna. (5) Qaysï ∆u
‹πrïKïzdan yibärilmi ∆atuKïzï bizniK qolumïz¡a  
(6) tigdi marª aynïK küninde. Amm± mazmπnï maf
hπm olïndï, yazupsïz (7) bizniK tiläwümiz boyun‡a
 ma‘lπm qïldïKïz, qaysï dur ol pad±hmïz (8) ‘a√μm
a ∆a‹ratlarnï barup did±ruyïn körmäklük ∆aqïnda, y
a‘nμ özmiz- (9) niK bir inümizni yibärmäklük ü‡ün 
dep, bäri anïK birlä on (10) kii dep, amm± ol i ∆a
qïnda bizniK ≠urawumïz¡a körä ma‘lπm qïld- (11) ï
Kïz öziKizdän rπ∆≠at berüp yol bar dep pad±h¡a yi
bärmäklik (12) ü‡ün. Amm± bizdin qayuw zam±nd
a barur bolsa ∆a‹ir dep. ‰ol sabablï (13) biz tiläymi
z bir inümiz birlä bäri on küni yibärürmiz, ∆ud±y  
(14) qalasa a‘b±n aynïK baï birlän sizlärgä barup 
(15) ma‘lπm bolurlar. ‰ol ∆±lda sizlär ∆o körüp pa
d±h- (16) nï körür ü‡ün yibärärsiz, (17) awwalgi q
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a‘da‡a ya◊ï qïlup yibärsäKiz erdi dep, yenä (18) bi
zlärä qïªay siy±sï, ya◊ï ka‘az yibärsäKiz erdi ham s
uwïr- (19) ¡u‡ yibärsäKiz erdi (20) dep inanmaq ü‡
ün (21) Walμ ∆±n muhrïmnï basdum. (22) M±hμ raja
bnïK yawmïnda 1788. 

[muhr] Abulay ◊±n bin bah±dur Walμ sulṭ±n 
Қазіргі қазақ тіліндегі аудармасы: 
Мен, Уəли хан сіз, Сібір қамалдарын түгел 

билеуші генерал-поручик Николай Гаврилович 
Огарев (1787 жылдан бастап Сібір тəуелсіз əске-
ри корпусы жəне Сібір əскери округінің коман-
дирі болып тағайындалған) мырзаның құдіретті 
құзырына айрықша өтініш айтып мəлімдеймін. 

Құзырыңыздан {март айында}1 жіберілген 
хатты тапсырып алып, мазмұнынан хабар 
таптық. Онда «біздің тілеуіміз бойынша пат-
шамыз мəртебелі хазіреттеріне (орысшасында 
«Санкт-Петербург» деп аударылған) барып, 
дидарын көрмек хақында, яғни өзіміздің бір 
інімізді қосып, жиыны он кісі жібереміз деп 
мəлім еттіңіз» дегендер жазылыпты əрі сол іс 
жөнінде біздің сұрағанымызға «патшаға жібер-
мекке жол бар, қай кезде барса да дайынбыз» 
деп өзіңіз рұқсат беріп, жауап қаттыңыз. Сол 
себепті біз тілейміз, бір інімізбен қосып, жиыны 
он кісі жіберерміз. Құдай қаласа, шабан айының 
(орысша аудармасында: «5-ай». Шабан айы 
Юлиан күнтізбесі бойынша: 4/26-5/24) басында 
сіздерге (орысшасында «əулие Петр қамалы» 
болып аударылған) барып жолығар (аталмыш 
елшілер Хафизованың еңбегінде ауызға алын-
баған. Сондай-ақ аталмыш хаттан Огаревтің 
Уəли хан мен Ресей патшасы арасында жең-
гетайлық рөл ойнағанын байқауға болады), сол 
халда сіздер хош көріп, патшаны көруге 
жіберерсіздер. 

Əуелгі қағида (орысшада «дереу» сөзімен 
баламаланған) бойынша жақсылап жөнелтсеңіз 
екен жəне біздерге қытай сиясы, сапалы қағаз 
һəм сүргіш (орысшадағы «сургуч» сөзінен 
келген) жіберсеңіз екен деп сенім үшін Уəли 
хан мөрімді бастым. 1788 жылы ражап айының 
күндерінде (орысша аудармасы бойынша, хатты 
табыстап алған күн: 1788 жылы 4-айдың 5-күні. 
Ражап айы). 

[Мөр] Абылай хан бін баһадұр Уəли сұлтан 
(орысшада (ИАОО, 1-қор, 1-тізім, 249-іс, 579, 
579-қ.п. Тілмəш Маметияр Кучеяровтың аудар-

                                                        
1  { } – хаттың орысша аудармасында түсіп қалған 

мазмұндар осы жақшаға алынды. ИАОО (Рессей Омбы 
облыстық тарихи архиві), 1-қор, 1-тізім, 249-іс, 397-п. 

масы) «ағайындым» болып аударылған. Хаттың 
түпнұсқасы: 398-398ob.).  

2) Уəли ханның 1788 жылы мамыр айында 
Сібір қамалдарының билеушісі Н.Г. Огаревке 
жазған хаты (№ 610) 

 
Көшірмесі: 

سزکه اومو قلعه سنده طوروب ) ٢ن (يحآند یوال ی) بزک١(
نارال بوروتچک ھم ي) ٣ن (يوصپود� یوچ�بلا ینڛنّ يتمام سبر ل

و  )٤(لامز يغه چندان دوعالار قۋچ آکارۋيليرۋغآ یقالاير نيکوال
حضرتلارونکزدان مبارک  یمرتبل ینک آعليبعده سزلارن

آن ازاسزلار سولطان قوشوم قزيولدوقدوق ي) ٥( یحطونکزن
بارچه  یننک مالَّلارون الد یاوغل) ٦( نعمت اللـه عثمان یتتار
ا اول يد) ٧( نيت یکيق ايصوم قر یلَّليوز ايمنکده تورت  یس ب امَّ
کونکاچه ) ٨( وق اوشبوي یق آلغانيآرليتتار بزلاردان  یداقيوقآري

) ٩( یه طآبشورغانکزن�کملار یزلار آنلارنڛمز يبلما یبز آن
بزننک  یه برسک شونلارون�کملار یمھرومنبزلار اوزومزدان 

 یلارنيلونسالار بز شوندآيوروب جبر جفا قيورطنده ي) ١٠( قزآق
ب راضي  یدولمش عثمان اوغلنياد ايمز بو  یلغوچيق) ١١( یولاَّ
ن يآلوب چقغاندور شوند) ١٢( قزآق لار یلننک نيا یصيقآ

) لمش سولطان ١٣دو (ياد اياول دور  یصيزلار قاڛسوراغآي 
) آلغان ھم ١٤مز (يوق ھم بزلار بلمايقوشوم غه بز قوشقانومز 

) ١٥رده طورالار اکرده راست (يالمغانون بزدان انلار آلوص 
ه طآبشوروب چغارغان �دور کم یمالَّلار حجتل يبولسه اشوندآ

نه ي) قزآقلاردان شولارغه بز ھچ بر سولطانلار و ھم اسطرش١٦(
) ١٨ق (يآرليب ينکز دوروتويداکار چغاروب ۋ) لارغه س١٧(
ننماق ي) ا١٩لاسزلار (يزچه عمل ق�وق اوزونکز بلکانغيلغانمز يق

) ماه ٢١باسدوم ( یله مھرومني) کندو الم ا٢٠حآن ( یاوچون بن ول
  لدهي ١٧٨٨) ٢٢ومنده (يشعباننک 

  سلطان یخان بن بھادر ول ی[مھر] ابول
 
Транскрипциясы: 
(1) Bizki Walμ ∆±ndïn (2) sizge Omu qal‘asïnd

a ªurup tam±m Sibir lennisini bilägü‡i go≠pudin (3) 
yanar±l borut‡μk ham kuwalμr Niqal±y ‚awrilwμ‡ A
g±ruw¡a ‡ïndan du‘±lar qïlamïz. (4) Wa ba‘de sizlä
rniK ‘al± martabalï ∆a‹ratlaruKïzdan mub±rak ∆aªu
Kïznï (5) yolduqduq, yazasïzlar sulª±n Qoum Qaza
n tat±rï Ni‘mat-ol-l±h ‘Uøm±n (6) u¡lïnïK m±llarun 
aldï, bar‡asï mïKda tört yüz elli ≠om qïrïq eki tïynï 
(7) dep. Amm± ol yoqarïda¡ï tat±r bizlärdän yarlïq 
al¡anï yoq, obu (8) küngä‡ä biz anï bilmäymiz sizl
är anlarnï kimlärgä ªapur¡anïKïznï. (9) Bizlär özü
mizdän muhrumnï kimlälargä bersäk, onlarnï biznï
K qazaq (10) yurªïnda yürüp jabr-jaf± qïlunsalar, bi
z ondaylarnï yollap r±‹ï (11) qïl¡u‡ïmïz. Bu y±d e
dülmi ‘Uøm±n o¡lïnï qay≠ï eliniK ne qazaqlar (12)
 alup ‡ïq¡andur ondayïn sura¡aysïzlar, qay≠ïdur ol
 y±d edü- (13) lmi sulª±n Qoum¡a biz qoqanumï
z yoq, ham bizlär bilmäymiz (14) al¡an ham alma¡
anun, bizdän anlar alu≠ yerdä ªuralar. Agarda r±st (1
5) bolsa, aunday m±llar ∆ajatlïdur kimgä ªapurup 
‡ï¡ar¡an (16) qazaqlardan surar¡a. Biz hi‡ bir sulª±



ISSN 1563-0323                              Eurasian Journal of  Philology: Science and Education. №4 (172). 2018 17

Әбділәшімұлы Д., Нода Д.
 

 

nlar wa ham asªarμna- (17) lar¡a sawdagar ‡ï¡arup 
yorutuKïz dep yarlïq (18) qïl¡anmïz yoq, özüKiz bi
lgäniK‡ä ‘amal qïlasïzlar. (19) inanmaq ü‡ün bän 
Walμ ∆±n (20) kendü älim ilä muhrumnï basdum. (2
1) m±h a‘b±nnïK yawmïnda (22) 1788 yïlda. 

[muhr] Abulay ◊±n bin bah±dur Walμ sulṭ±n 
Қазіргі қазақ тіліндегі аудармасы: 
Мен, Уəли хан сіз, Омбы қаласында тұрып 

барлық Сібір қамалын билеуші генерал-пору-
чик Николай Гаврилович Огаревке шынымен 
дұға қыламын. 

Онан кейін сіздің жоғары мəртебелі хазі-
реттеріңізден мүбарак хатыңызды тапсырып 
алдық. Онда былай жазылыпты: «Сіздің Қосым 
сұлтан (орысша аудармасында «билет», яғни 
рұқсат қағазы. Н.Г. Апполованың еңбегінде: 
«Жарлықта орыс саудагерлерін тіркеу ереже-
сіне қатысты айтылған», – делінеді. Жарлықта 
жазылуға міндеттелген заң-ережелер жөнінде 
айтқан). Қазан татары Нығыметолла Осман-
ұлының (орысша аудармасында «татар саудагер 
өз жерінде жоқ» дегенді баса дəріптеген) малын 
барымталаған, жиыны 1, 450 сом {42 тиын} 
екен». Бірақ жоғарыда айтылған татар осы 
күнге дейін бізден жарлық алған жоқ, сіздердің 
оны кімге тапсырғандарыңызды біз білмейміз. 
Біз өзімізден кімдерге мөр басып, қағаз берсек, 
соған жауаптымыз, егер олардың қазақ арасын-
да жүріп жəбір-жапа шеккені болса, біз сондай-
ларды жолдап, разы қылушымыз. Бұл айтылған 
Османұлын қай елдің (рудың) қазақтары алып 
шыққан?( Орысшасында: «Османовтың қайда, 
қазақтың қай руы жағынан барымталанғанын 
мен білмеймін. Ол үшін ешкімге де төлемақы 
төлеткізе алмаймын», – деп түсіндірілген). 
{Осыларды сұрағайсыздар}. Жоғарыда аты 
аталған Қосым сұлтанға біз қосқан жоқпыз 
(орысша аудармасында: «Шынымен Қосым 
сұлтанның орыс саудагерлерін барымталама-
ғанын жазған», – деп басқалай түсіндірілген) 
һəм оның (орысшасында «Османовты» деген 
сөз қосылып аударылған) алған-алмағанын 
білмейміз, олар бізден алыс жерде тұрады. Егер 
рас болса, сондай мал кімге қажет, тапсырып 
шығарған қазақтардан сұраған жөн. Біз ешбір 
сұлтандар һəм билерге «саудагер шығарып, 
сауда істеңдер» деп жарлық қылғанымыз жоқ, 
өз білгеніңізше (орысша аудармасында ұқса-
мастық бар. Онда: «Сіз саудагерлерді жіберіп, 
барымталанған жағдайда қазақтардан төлетіп 
алыңыз», – делінген. Əрине, «мұндай мазмұн-
дарды тілмəш өз ойынан қосқан», – деп айта 
аламыз) амал қыларсыз. Сенім үшін мен Уəли 

хан өз қолыммен мөрімді (орысшасында «қара 
мөр» болып аударылған) бастым. 1788 жылы 
шабан айының күндерінде (орысша аудармасы 
бойынша, хатты табыстап алған күн: 1788 
жылы 5-айдың 22-күні. Шабан айы Юлиан 
күнтізбесі бойынша: 4-айдың 26-күнінен 5-
айдың 24-күніне дейін).  

[Мөр] Абылай хан бін баһадұр Уəли сұлтан 
3) Уəли ханның 1788 жылы маусым айында 

Сібір қамалдарының билеушісі Н.Г. Огаревке 
жазған хаты (№ 615) 
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Уәли хан хаттарының тілдік сипаты
 

 

Транскрипциясы: 
(1) Bizki Walμ ∆±ndïn (2) sizki Sibir lμnyasïnï t

am±m biylägü‡i korpusnuy kamandμr (3) gospudin 
yan±r±l bort‡μk ham kuwalμr Miqol±y Gawrμlawi‡ 
Ag±rf- (4) nïK boland martabasïna ma‘lπmna dur h
am ∆abard±r qïlamïz. (5) Qaysï oz¡an aprelniK ayï
nda sizlärniK ∆u‹πrïKïzdan (6) amr-yarlïq birlän qa
z±n taª±rï ëAbd al-karμm BukayofnïK prika‡iki (7)
 taª±r ëAbd al-Fay‹ ëAbduk o¡lï bizgä sawda birlän
 kelüp biz ham özmiz- (8) dän yarlïq berüp, özmizn
iK kiimiz birlän qoup yibärüp sawda (9) qïlup yür
gänlärindä ala‡ qara‡ïmnïK tentäkläri »uwrtbalï qa
ra (10) kesäk ≠arï ayaqnïK balalarï qïruq kii birgüp
, ol yerdä sulª±n (11) Baraq ‰ï¡ay o¡lï birlän birgä 
bolup, ol ëAbd al-karμmnïK prika‡iki (12) Fay‹-u
ll±hnïK qolundan ªarªïp ªalap ham özni jabr körgüz
üp (13) aluplar qïruq be ≠omlïq m±lnï bizniK yarlï
qïmïznï ªïKlamay. (14) Amm± bizlär sizlärdän yarlï
q kelsä, ∆atuKïz boyïn‡a ada qïlumïzlar (15) har il
äriKizni, söziKizni ≠ïylap. Emdi bän sizlärgä bunda
n burïn da (16) bir-eki karr[at] ∆aª birlän maëlπm qï
lup erdük yurªnïK na-maëqπllarï (17) ∆aqïnda, ond
ayun telü-tenteklärni i‡dän bolup siz ªïyarsïz, biz (1
8) qïrdan bolaluq dep. Amm± da◊ï ol na-maëqπllar
 ∆aqïnda ötinämiz siz- (19) lärgä, agarda sözmizni a
luKïz ol no¡aynïK ªala¡an m±llarï (20) ∆aqïnda o
l Qarakesäk ‡uwrtbalïdan kiilär usªat¡aysïz (21) ha
m no¡aylar¡a maëlπm qïl¡aysïz ham usªar¡a buyur
¡aysïz Qïzïlyar- (22) da¡ï kamandμrlarga, ol sawda
g±rlarnïK m±lï yo¡almasun ham ¡ayrïlarga da (23) 
ol yolnï qïl¡aysïz, bizniK sözmizni qabul qïlup al≠
aKïz agarda (24) ol ilärni siz qïlïKïz. Munda anïK 
ü‡ün ala‡ qazaq yurªï (25) ya¡u bolmasqa bän kafμl 
boldïm, bän qoz¡almasam ala‡ qoz¡almas (26) dur.
 (27) AKlaKïz ham bizni ra≠ köKilgä al≠aKïz, zenh
±r tenteklärni (28) ªïyalïq, agar siz andïn bolmasaKï
z teli tenteklärni ªïymasaKïz (29) i‡dän siz bolmasa
Kïz, biz yal¡ïz ªïyar¡a älimizdän kelmäy dur. SoK  
(30) bizniK özimizgä inanup kün ilgäri sawdag±rlar
 bizniK arqïlï (31) ‡ï¡arma¡aysïz ham ªalansa bizdä
n ≠urama¡aysïz, älimiz kelsä özmiz (32) dä ar‡ïp jï
yarmïz, bizniK sözlärmiz yürmäsä ne yazayuq, ol 
(33) ilärniK ¡amnï qïlasïz dep yaz¡u‡ï (34) Walμ ∆
±n, inanmaq ü‡ün (35) kend älim birlän muhrïmnï b
asdum. (36) M±hμ rama‹±[nnï]K yawmïnda 1788 yï
lda. 

[muhr] Abulay ◊±n bin bah±dur Walμ sulṭ±n 
Қазіргі қазақ тіліндегі аудармасы: 
Мен, Уəли хан сіз, Сібір қамалдарын түгел 

билеуші корпус командирі, генерал-поручик 
Николай Гаврилович Огаревтің жоғары мəрте-
бесіне мəлімдеме һəм хабардар қыламыз. 

Өткен апрель айында сіздің құзырыңыздың 
жарлығымен Қазан татары Əбділкəрім Бөкеев-
тің (орысша аудармасында: «Бакиров») өкілі – 
татар Əбділпейіз Абдүкұлы бізге саудамен 
келіп, біз һəм өзімізден жарлық беріп, өзіміздің 
кісімізге қосып жіберіп, сауда істеп жүргенде-
рінде, алаш (орысша аудармасында: «Абдулга-
зи») қарашымның тентектері {Шуртбалы} қара-
кесек (Боувердің мəлімдемесінде қаракесек 
руының əулие Петр қамалының түстік алқабын 
мекендейтіні жөнінде жазылған (Юлиан күнтіз-
бесі бойынша 1795 жылы 4-айдың 9-күні). 
{сары аяқтың} балалары 40 кісі болып, сұлтан 
Барақ Шығайұлымен бірге біздің жарлықты 
тыңдамай, Əбділкəрімнің өкілі – Пайзолланың 
(орысшасында «Шығайдың балалары» деп 
аударылған) қолынан 45 сомдық малын барым-
талап һəм өзін жəбірлепті. 

Бірақ біз сіздерден жарлық келсе, əр 
ісіңізді, сөзіңізді сыйлап, хатыңыз бойынша ада 
қыламыз. Бұдан бұрын мен сіздерге бір-екі рет 
хат жазып, жұрттың орынсыз қылықтары 
хақында «сондай телі-тентекті іштен сіз, қыр-
дан біз болып тыялық», – деп мəлімдеген бола-
тынмын. Əйтсе де тағы сол телі- тентектер 
туралы өзіңізден өтінеміз, егер сөзімізге құлақ 
салсаңыз, сол ноғайдың (бұнда татарлар айты-
лып отыр) таланған малының есебіне сол Қара-
кесек Шуртбалыдан кісі ұстағайсыз əрі ноғай-
ларға мəлімдегейсіз һəм Қызылжардағы коман-
дирлерге ұстауға бұйырғайсыз. Ол саудагер-
лердің малы жоғалмасын һəм басқаларға да сол 
жолды дəріптегейсіз. Егер біздің сөзімізді 
қабыл алсаңыз, бұл істерді сіз істеңіз, ол үшін 
алаш қазақ жұрты жау болмасына мұнда мен 
кепіл болдым, мен қозғалмасам, алаш та 
қозғалмас. 

Құлақ ассаңыз һəм бізді шынымен көңілге 
алсаңыз, телі-тентектерді тыяйық, егер сіз ол 
жерден іштен телі-тентектерді тыймасаңыз, біз 
жалғыз тыюға əліміз жетпейді. Соған біздің 
өзімізге сеніп, күн ілгері саудагерлерді біз 
арқылы шығармағайсыз һəм таланса, бізден 
сұрамайсыз. Əліміз келсе, өзіміз де іздеп 
жиярмыз, біздің сөзіміз өтпесе, не жазайық, сол 
істердің қамын қыласыз (бұл жолдардан Уəли 
ханның наразылығын аңғаруға болады) деп 
жазған Уəли хан. Сенім үшін өз қолыммен 
мөрімді бастым. 1788 жылы рамазан айының 
күндерінде (хат орысшаға 1788 жылы 7-айдың 
3-күні аударылған. Хат жазылған рамазан айы 
Юлиан күнтізбесі бойынша, 5/25-6/23. Ерекше 
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ескеретін жағдай: хаттың соңғы бөлегінің орыс-
ша аудармасы түпнұсқадан мүлдем алшақ). 

[Мөр] Абылай хан бін баһадүр Уəли сұлтан 

Қорытынды 

Сонымен, Уəли хан жəне оның саяси өмірі 
жөнінде ғылыми талдаулар жасай отырып, 
оның XVIII ғасырдың 80-жылдары Ресей 
жергілікті əкімшілігіне қарата жазған 3 парша 
хатын сараптап, ой елегінен өткіздік. Осында 
жасалған талдаулардан байқағанымыздай, 
хаттың тілі жатық, оқып түсінуге қолайлы. 
Екіншіден, олардың қазіргі қазақ тіліндегі 
аудармасы арқылы хаттың əсілгі мағынасымен 
сол тұстағы орысша аудармасы арасында едəуір 
алшақтық барын білуге болады. Хаттың кейбір 

бөлектері тіпті аударылмай қалған. Бұдан сол 
тұстағы қазақ билеушілерінің негізгі мақсат-
тары, айтпақшы ойлары Ресей жергілікті əкім-
шіліктеріне толық өз қалпында жетпегендігі, 
жетті деген күнде де хат мəтіні ілікке алынбай, 
мағынасы бұрмаланғанын анық көруге болады. 

Мақаламыздың негізгі арқауы болған Уəли 
ханның хаттары XVIII ғасырдың соңындағы 
Қазақ хандығының жалпы жағдайын, жүйеден 
оның Ресеймен болған дипломатиялык қарым-
қатынасын қайталай сараптап, жай-жапсарын 
толық түсіну үшін аса қажетті тарихи дерек-
көздер болмақ. Сонымен қатар бұлар біздің 
деректану, ескі қазақ жазба тілі сынды соны 
тақырыптарды індете зерттеуімізде кем болса 
болмайтын құнды тілдік материалдар болып 
есептеледі. 
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